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Blutdruckmesser
Blood Pressure Manometers
Tensiomètres
Sfigmanometros
Sfigmanometri

10.0010       NOVA-PRESAMETER 
Quecksilbergerät in Metalletui. Skala bis 300 mm Hg.
Fehlertoleranz: +/- 3 mm Hg. Kalibrierte Velcromanschette mit
Latexpolster 2-Schlauch. 

Mercurial sphygmanometer in metal case. Gratuated scale;
maximum reading 300 mm Hg. Maximum error throughout range
+/- 3 mm Hg. Calibrated nylon velcro cuff with 2-tube latex
bladder.

Appareil à colonne de mercure en boitier métallique. Echelle
anodisée jusqu'à 300 mm Hg. Tolérance maximale +/- 3 mm Hg.
Avec brassard nylon-velcro, calibré, et vessie latex à 2 tubes.

Tensiómetro de mercurio en estuche metálico. Escala anodizada
hasta 300 mm Hg. Tolerancia max +/- 3 mm Hg. Brazalete velcro
de nilon, calibrado, con bolsa latex de 2 tubos

Sfigmanometro in astuccio mettallo, Scala 0 - 300 mmHg.
Tolleranza +/- 3 mmHg. Bracciale calibrato velcro-nylon di camera
d'aria di latex a 2-tubi.

10.0020      PRECISA  N  
Manometer-Blutdruckmessgerät; ergonomischer
Löffelgriff; Lineare Skale 0 - 300 mm Hg; maximale
Fehlertoleranz +/- 3 mmHg 

Blood Pressure Manometer; Ergonomic spoon-shaped
grip; linear, tilted aluminum scale from 0 to 300 mm Hg;
max. error tolerance +/- 3 mmHg

Tensiomètre à cadran; poignée-cuiller ergonomique;
graduation linéaire inclinée, de 0 à 300 mm Hg;
tolérance max. d'erreur +/- 3 mmHg

Tensiómetro aneroide; Mango de cuchara ergonómico;
Escala de aluminio lineal, inclinada, 0 - 300 mmHg;
Máxima tolerancia de error de +/- 3 mmHg

Sfigmanometro moderno e economico. Scala 0 - 300
mmHg, 53 mm Ø. Valore massimo 300 mmHg.
Tolleranza +/- 3 mmHg. Bracciale calibrato velcro-nylon
di camera d'aria di latex a 1 tubo
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10.0030    MINIMUS II  
Einhandmodell in Vinyltasche mit Reißverschluß. Keine
Nullpunktfixierung.Gut ablesbare Aluminiumskala Ø 49 mm
bis 300 mm Hg. Maximale Fehlertoleranz +/- 3 mm  Hg.
Mit kalibrierter Nylon-Velcromanschette komplett mit
Latexpolster 1-Schlauch.

Palm-style sphygmanometer in vinyl zipper case. Gratuated
aluminum scale Ø 49 mm. Maximum reading 300 mm Hg.
Maximum error +/- 3 mm Hg. With calibrated nylon-velcro cuff
and 1-tube latex bladder.

Manopoire en étui vinyl avec fermeture éclair. Echelle Ø 49 mm
jusqu'à 300 mm Hg. Tolérance maximale +/- 3 mm Hg. Avec
brassard nylon-velcro calibré, et vessie latex à 1 tube.

Modelo de mano. Lectura de la escala Ø 49 mm hasta 300 mm
Hg. Tolerancia max. +/- 3 mm Hg. Brazalete velcro de nilón,
calibrado; camera d'aria de latex ad 1 tubo.

Sfigmanometro ad aneroide in borsa vinilpelle con cerniera
lampo. Senza fissaggio a zero. Scala graduata in alluminio 49
mm Ø, 0 - 300 mmHg. Tolleranza +/- 3 mmHg. Bracciale
calibrato velcro-nylon di camera d'aria di latex a 1 tubo

10.0040    EXACTA  
Hochleistungs-Blutdruckmessgerät  in 2-Schlauch-
Ausführung.Lineare Skala Ø 40 mm, von 0 - 300 mm Hg;
max. Fehlertoleranz +/- 3 mmHg

High quality Sphygmanometer in a 2-tube version; Linear
scale Ø 49 mm, 0 - 300 mmHg; Max. error tolerance
+/- 3 mmHg

Tensiomètre à cadran de haute qualitée à 2 tubes; Gradua-
tion linéaire, Ø 49 mm de 0 à 300 mmHg; tolérance max.
d'erreur de +/- 3 mmHg

Tensiómetro de precisión de alta calidad, con 2 tubos;
Escala lineal Ø 49 mm, 0 - 300 mmHg; Máxima tolerancia de
error de +/- 3 mmHg

Sfigmanometro di alta prestazione. Scasla lineare 0 - 300
mmHg, 49 mm Ø. Tolleranza +/- 3 mmHg. Bracciale
calibrato velcro-nylon di camera d'aria di latex a 2 tubi

Blutdruckmesser
Blood Pressure Manometers
Tensiomètres
Sfigmanometros
Sfigmanometri
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10.0080
für Erwachsene / for adults / pour adultes / para adultos / per adulti
10.0081
für Erwachsene (dünne Arme) / for adults (thin arms) / pour adultes (bras minces) / para adultos (brazos
delgados) per adulti (braccie fine)
10.0082
für Oberschenkel /for femur / pour fémur / para muslo / per coscie
10.0083
für Neugeborene / for newborn / p. nouveaux-nés / p. racien nacidas / per neonato
10.0084
für Säuglinge / for Infants / pour bébés / p. lactantes / per lattante
10.0085
für Kinder / for children / pour enfants / para niños / per bambini

10.0090
für Erwachsene / for adults / pour adultes / para adultos / per adulti
10.0091
für Erwachsene (dünne Arme) / for adults (thin arms) / pour adultes (bras minces) / para adultos (brazos
delgados) per adulti (braccie fine)
10.0092
für Oberschenkel /for femur / pour fémur / para muslo / per coscie
10.0094
für Neugeborene / for newborn / p. nouveaux-nés / p. racien nacidas / per neonato
10.0095
für Kinder / for children / pour enfants / para niños / per bambini

kalibrierte Nylon-Velcromanschetten, 1-Schlauch
Calibrated nylon-velcro cuffs 1-tube
Brassards nylon-velcro calibré avec 1-tube
Brazeletes velcro de nilón con 1 tubo
Bracciali velcro solo a 1 tubo

kalibrierte Nylon-Velcromanschetten, 2-Schlauch
Calibrated nylon-velcro cuffs 2-tube
Brassards nylon-velcro calibré avec 2-tubes
Brazeletes velcro de nilón con 2 tubos
Bracciali velcro solo a 2 tubi
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Instruments for ENT
Instruments pour ORL
Instrumentos para ORL
Strumenti per ORL
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10.0102   HNO / ENT / ORL DELUXE

Modernes HNO Qualitätsbesteck mit Fiber-Optik und Halogenbeleuchtung 2,5/3,5V bestehend aus:
Batteriegriff  ( ohne Batterien)
Otoskop:  abnehmbare Linse vergrößert 2,5-fach, Schwenklinse vergrößert 4-fach, Spekulumauswerfer,
4 wiederverwendbare Ohrtrichter 2, 3, 4, 5 mm und je 5 Einwegohrtrichter 2,5 und 4 mm
Ophthalmoskop:  Korrekturlinsen -35  +40 Dioptrien. Blenden: Kreis groß und klein; Halbkreis, Fixierstern, Schlitz und
Karo. Filter: Grün-, Blau- und Polarisationsfilter. Fokussiereinstellung.
Nasenspekulum. Spatelhalter, Kehlkopfspiegel: Nr. 3 + 4. Lampenträger

ENT DE LUXE Oto-Ophthalmoscope Set with fibre optics and halogen illumination 2,5/3,5 V consisting of:
Battery handle  ( without batteries)
Otoscope:  Removable 4x magnifying lens; ejector for specula, plastic tube with 4 reusable ear specula 2,3,4, and 5 mm;
and 5 ea. disposable ear specula 2,5 and 4 mm.
Ophthtalmoscope:  Corrective lenses: -35 to +40 diopters. Apertures: large + small circle, semi-circle, fixation star slit +
grid. Filter: green, blue, and polarizing filter. Each filter can be switched to each aperture. Unique focusing device. 
Nasal Speculum. Tongue blade holder. Throat mirrors No 3 and 4. Bent arm illuminator.

Trousse à ORL et Oto-Ophthalmmoscopie DE LUXE à fibre optique et éclairage halogène 2,5 / 3,5 V. comprenant de:
Manche à piles  (sans piles)
Otoscope:   Loupe peut être enlevée et grossit 2,5 fois. Loupe pivotante grossit 4 fois. Ejecteur pour spéculums
auriculaires. Tube en plastique avec 4 spéculums auric. réutilisables 2, 3, 4 et 5 mm. 5 spéculums auric. à usage unique
2,5 et 4 mm.
Ophthalmoscope:  Lentilles de correction -35 à +40 D. Diaphragmes: grand cercle, petit cercle, demi-cercle, étoile p.
fixation, fente et damier. Filtres: vert, bleu, et filtre de polarisation.  On peut ajouter chaque filtre à chague lentille.
Spéculum nasal. Porte-abaisse-langue. Mirroirs laryngien: No. 3 + 4. Porte-lampe.

Juego DELUXE para oto-oftalmologia con fibra óptica e iluminación halógena, compuesto de:
Mango de pilas  (sin pilas)
Otoscopio:  Lente desmontable aumenta 2,5 veces más. Lente giratoria aumenta 4 veces más. Expulsor para
espéculos. Tubito de plástico con 4 espéculos reutilizables 2,3,4 y 5 mm. 5 erspéculos desechables 2,5 y 4 mm.
Oftalmoscopio:  Lentes de corrección: -35 hasta +40 D. Aperturas: circulo grande y pequeño, semicirculo, estrella
fijadora, rendija y cuadriculado. Filtros: verde, azul y polarizador. Se puedo utilizar cada filtro con cada apertura. 
Espéculo nasal. Porta-abaja-lengua. Espejos laringeos No's 3 + 4. Porta lámpara.

Ferri DE LUXE di alta qualità per otorinolarinoiatria con illuminazione alogena e a fibre ottiche 2,5/3,5V.
Manico a pila  (senze pile)
Otoscopio:  Lente d'ingrandimento astraibile 4x. Dispositivo per espulsione specoli auricolari.
Oftalmoscopio:   lenti correttive de -35 a +40 diottrie. Aperture: a cerchio grande e piccolo, semicerchio, a stella, a
fessura, a reticolo. Filtri: verde, blu e filtro di polarizzazione. Controllo della messa a fuoco.
Speculo nasale. Porta abbassalingua. Spechietti per laringe no. 3 e 4. Portalampadina a squadra.
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                                                         10.0105   HNO / ENT / ORL ECONOM 2,7 V

Komplett-Diagnostik-Besteck bestehend aus:
Otoskop:  mit Steckverschluß, abnehmbares Abdeckglas, Konnektor für pneumatischen Test, verchromte Schwenklinse
abnehmbar mit 4-fach Vergrößerung, wiederverwendbare Ohrtrichter 2, 3 und 4 mm Ø
May-Ophthalmoskop:  mit Steckverschluß, Korrekturlinsen von 0 bis +20 und 0 bis -20 Dioptrien; Blende: großer Kreis
Nasenspekulum  spreizbar
Lampenträger:  2 Kehlkopfspiegel Nr. 3 und 4,
Mundspatelhalter, Ersatzlampe, Otoskop  2,5 V.

Complete Diagnostic Set constisting of:
Otoscope head  with plug-in connector; removable cover glass; Connector for pneumatic test; swivel lens removable,
with 4x magnification; Reusable ear-specula with 2, 3, & 4 mm Ø 
May Ophthalmoscope head  with plug-in connector; Correction lenses from 0 to +20 and 0 to -20 dioptres; Aperture:
large circle.
Nasal Speculum  expandable; Bent arm illuminator:  2 laryngeal mirrors No 3 & 4; Tongue blade holder;
Replancement lamp otoscope , 2,5 V

Trousse diagnostique complet comprenant de:
Tête d'otoscope  avec fermeture à emboîtement; Verre amovible de protection; Raccord pour le test pneumatique;
Lentille pivotante amovible, grossissement au facteur 4; Etonnoirs auriculaires réutilisables de 2, 3, et 4 mm de Ø
Tête d'ophthalmoscope May  avec fermeture à emboîtement; Lentilles de correction de 0 à +20 et de 0 à -20 dioptres;
Diaphragme: grand cercle.
Speculum nasal à écartement; Support de lampe: deux laryngoscopes No. 3 et No. 4; Support pour
abaisse-langue; Lampe de rechange pour otoscope 2,7 V.

Juego completo de diagnóstico, compuesto de:
Cabezal de otoscopio  con cierre encajable; tapa de vitrio desmontable; Conector para prueba neumática; Lente
basculante, desmontable, con aumento 4x; Espéculos auriculares reutilizables de 2, 3 y 4 mm de Ø
Cabezal de oftalmoscopio May:  con cierre encajable; Lentes correctoras de 0 a +20 y de 0 a -20 dioptrías; Diafragma:
círculo grande
Espécula nasal expansible; Portalámparas: 2 espejos laríngeos; Nos. 3 y 4; Soporta para pala; Lámpara de
recambio para otoscopio 2,7 V.

Set per diagnostica. 
Testa otoscopio:  chiusura a vite. Connettore di plastica per test pneumatico. Lente d'ingrantimento 4x in montatura
girevole estraibile. Specoli da 2, 3 e 4 mm riusabili.
Oftalmoscopio di May:  chiusura a vite. Lentes di correzione da 0 a +20 e da 0 a -20 diottrie. Apertura singola a cerchio
grande. 
Specolo nasale; Due specchieti laringei, Misura 3 e 4. Lampadina di ricambio 2,7 V.
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10.0106   OTOSKOP UNI I 
Standardbeleuchtung 2,7 V. mit Batteriegriff für pneumatischen
Test. Vergrößerung 4-fach, mit 3 wiederverwendbaren
Ohrtrichtern 2, 3 und 4 mm 

Standard illumination 2,7 V. Battery handle for pneumatic test.
4x magnification; with 3 reusable ear specula 2, 3, and 4 mm.

Eclairage standard 2,7 V. Manche à piles, pour le test
pneumatique; grossissement 4x; avec 3 spéculums auriculaires
de 2, 3 et 4 mm

Iluminación standard 2,7 V. Mango de pilas, para el test
neumático; amplificación 4 veces; 3 especulos reutilizables 2, 3
y 4 mm.

Illuminazione standard 2,7 V; manico a pila, per il test
pneumatico; ingrantimento 4 x; con 3 specoli riusabili da 2, 3 e
4 mm

10.0107   OPHTHALMOSKOP UNI II     
May-Ophthalmoskop Standartbeleuchtung 2,7 V; mit
Batteriegriff; Korrekturlinsenwahl von 0 bis +20 und 0 bis -20
Dioptrien und Lichtstärkeregulierung

May ophthalmoscope. Standard illumination 2,7 V. Battery
handle; choice of corrective lenses from 0 to +20 and 0 to -20
dioptres; Rheostat for light control

Ophthalmoscope May. Eclairage standard 2,7 V. Manche à
piles; lentilles de correction de 0 à +20 et de 0 à -20 D.
Illumination réglable par degrés 

Oftalmoscopio May. Iluminación standard 2,7 V. Mango de
pilas; lentes de corrección de 0 a +20 y 0 a -20 dioptrias;
intensidad de luz regulable por reostato.

Oftalmoscopio di May. Illuminazione standard 2,7 V; manico a
pila; scelta di lenti di correzione da 0 a +20 e da 0 a -20
diottrie.

10.0108   OTO-OPHTHALMOSKOP UNI III
Standartbeleuchtung 2,7 V; mit Batteriegriff; technische Daten
wie 10.0105 und 10.0106

Standard illumination 2,7 V. Battery handle; technical data as
10.0105 and 10.0106

Eclairage standard 2,7 V. Manche à piles; caractéristiques
techniques come 10.0105 et 10.0106

Iluminación standard 2,7 V. Mango de pilas; datos técnicos como
10.0105 y 10.0106

Illuminazione standard 2,7 V; manico a pila; dati tecnici come
10.0105 e 10.0106
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10.0110   OTOSKOP S  
Otoskop  mit Glasfaseroptik und Halogenbeleuchtung 2,5/3,5 V
bestehend aus:
1 Batteriegriff C (ohne Batterien) mit Bajonettverschluß; abnehmbare
Linse 2,5-fach vergrößernd, Schwenklinse für Operationen vergrößert
4-fach; 1 Otoskop-Aufsatz mit Operationslupe; 4 wiederverwendbare
Ohrtrichter 2, 3, 4 und 5 mm Ø; je 5 Einwegohrtrichter 2,5 und 4 mm
Ø; Metallkonnektor für pneumatischen Test.

Otoscope  with fiber optic and halogen illumination 2,5/3,5V consist-
ing of:
Battery handle type C (without batteries);. Otoscope head with
bayonet fitting. Removable lens magnifies 2,5x; 4x swivel-magnifier;
Connector for pneumatic otoscopy; 4 reusable ear specula 2, 3, 4 + 5
mm Ø. 5 ea. disposable ear specula 2,5 and 4 mm Ø   

Otoscope  à fibres de verre et éclairage halogène 2,5/2,5V
comprenant de:
Manche-C (sans piles). Tête d'otoscope à fermeture baionette. La
loupe peut 1 être enlevée et grossit 2,5 fois. Loupe pivotante pour
opérations grossit 4 fois;Connexion pour test pneumatique; 4
spéculums réutilisables de 2, 3, 4 et 5 mm Ø, 5 spéculums à usage
unique de 2,5 et 4 mm Ø.

Otoscopio con fibra óptica e iluminación halógena 2,5V/3,5V
compuetso de: 1 Mango de pilas con cierre de bayonetta (sin pilas);
lupa desmontable aumenta 2,5 veces. Lente giratoria para
operaciones aumenta 4 veces;conexion para test neum·tico; 4
espéculos reutilizables de 2, 3, 4 y 5 mm Ø, y 5 espéculos
desechables de 2,5 y 4 mm Ø; conectór metálico para test
neumatico.

Otoscopio . Illuminazione a fibre ottiche e alogena 2,5V/3,5V. Manico
a pila. Attacco a baionetta. Lente d'ingrandimento estraibile 2,5X,
ingrandimento per operazioni 4X; Conettore per test pneumatico. 4
specoli auricolari 2, 3, 4 e 5 mm; 5 specoli monouso cad 2,5 e 4 mm

 10.0111   OPHTHALMOSKOP S 2,5 V
Ophthalmoskop  mit Halogenbeleuchtung 2,5/3,5V bestehend aus:
Batteriegriff mit Bajonettverschluß und Rheostat (ohne Batterien);
Verifokal-Ophthalmoskopkopf; separate Lupe mit 5-facher
Vergrößerung.

Ophthalmoscope  with halogen illumination, 2,5/3,5V consisting of:
battery handle with bayonet fitting and rheostat (without batteries);
Verifocal Ophthalmoscope head; separate 5x magnification loupe.

Ophthalmoscope  avec éclairage halogène 2,5/2,5V comprenant de:
Manche porte-piles à fermeture baionette et rheostat (sans piles); tête
d'ophthalmoscope verifocal; loupe agrandissement 5x.

Oftalmoscopio  con fibra óptica a iluminación halógena 2,5/3,5V
compuesta de: Mango de pilas con cierre de bayonetta reóstato (sin
pilas); Cabeza del oftalmoscopio verifocal; Lupa extra con aumento
5x.

Oftalmoscopio.  Illuminazione a fibre ottiche e alogena 2,5V/3,5V.
Manico a pila. Attacco a baionetta. Lenti correttive da -35 a +40
diottrie. Aperture: a cerchio grande e piccolo, a semicerchio, a stella,
a fessura, a reticolo; con lente aggiuntiva ad ingrandimento 5X.

10.0120   OTO / OPHTHALMOSKOP S
mit Halogenbeleuchtung  2,5 / 3,5 V, Batteriegriff C,
technische Daten wie 10.0110 und 10.0115

with halogen illumination 2,5 / 3,5 V, battery handle type C,
technical data as 10.0110 und 10.0115

avec éclairage halogène 2,5 / 3,5 V. Manche à piles type C,
caractéristiques techniques comme 10.0110 et 10.0115.

con iluminación halógena 2,5 / 3,5 V. Mango de pilas “C”.
Datos técnicos como 10.0110 y 10.0115.

con illuminazione alogena 2,5 / 3,5 V. Manico a pila “C” (senza pila),
dati tecnici come 10.0110 e 10.0115.
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10.0135   OTOSKOP MINI
Kleines, sehr modernes Taschenbesteck mit Halogen-Beleuchtung
2,5 V bestehend aus:
Batteriegriff  für 2 Batterien Typ AA (ohne Batterien). Otoskop  Fiber-
Optik, mit Metallkonnektor für pneumatischen Test; je 5
wiederverwendbare Ohrtrichter 2,5 und 4 mm Ø; 

Small, very modern pocket-set with halogen-illumination 2,5 V
consisting of: Battery handle  for 2 batteries  type AA (without
batteries); Otoscope  fibre optic, screw-type fitting; 5 ea. reusable ear
specula 2,5 and 4 mm Ø.

Trousse très moderne et de très bonne qualité pour le coffret du
médecin avec optique à fibres de verre 2,5 V comprenant de:
Manche  à piles pour 2 piles type AA (sans piles); Otoscope  fibre
optique; avec connecteur en métal pour le test pneumatique; 5
spéculums auriculaires de chaque taille 2,5 et 4 mm Ø.

Juego muy moderno y pequeño para el boslillo del médico con fibra
optica 2,5 V compuesto de: Mango  para 2 pilas Tipo AA (sin pilas);
Otoscopio:  fibra óptica; con conectór metálico para test neumático;
5 espéculos reutilizables de 2,5 y 4 mm Ø.

Strumento piccolo, moderno con manico  per 2 batterie tipo AA, per il
test pneumatico. Otoscopio  con illuminazione alogena 2,5 V. Lente
d'ingrantimento 2,5X. Con 5 specoli auricolari riusabili 2,5 e 4,0 mm
cad.  Oftalmoscopio con illuminazione alogena; lentti correttive da 0 a
+20 e da 0 a -20 diottrie.

10.0136   OPHTHALMOSKOP MINI 
Kleines, sehr modernes Taschenbesteck mit Halogen-Beleuchtung
2,5 V bestehend aus:
Batteriegriff  für 2 Batterien Typ AA (ohne Batterien).
Ophthalmoskop:  Korrekturlinsen 0 bis +20 und 0 bis -20 Dioptrien.
Blenden: Kreis groß und klein, Halbkreis, Fixierstern und Grünfilter.

Small, very modern pocket-set with halogen-illumination 2,5 V
consisting of:
Battery handle  for 2 batteries  type AA (without batteries);
Ophthalmoscope:  Corrective lenses 0 to +20 and 0 to -20 diopters.
Apertures: large and small circle, fixation star and green filter.

Trousse très moderne et de très bonne qualité pour le coffret du
médecin avec optique à fibres de verre 2,5 V comprenant de:
Manche  à piles pour 2 piles type AA (sans piles);
Ophthalmoscope:  Lentilles de correction 0 à +20 et 0  à -20
diaphragmes; cercle grand et petit; demi-cercle; étoile pour fixation et
filtre vert.

Juego muy moderno y pequeño para el boslillo del médico con fibra
optica 2,5 V compuesto de: Mango  para 2 pilas Tipo AA (sin pilas);
Oftalmoscopio:  Lentilles de correction 0 hasta +20y 0 hasta -20
dioptrias. Aperturas: circulo grande y pequeño, semicírcula, estrella
fijadora y filtro verde. 

Strumento piccolo, moderno con manico  per 2 batterie tipo AA.
Oftalmoscopio:  Lenti correttive da 0 a +20 e da 0 a -20 diottrie.
Aperture: a cerchio grande e piccolo, semicerchio, a stella, filtro
verde.

10.0137   OTO/OPHTHALMOSKOP MINI TASCHENBESTECK
Beschreibung wie Artikel 10.0135 und 10.0136. Otoskop und
Ophthalmoskop mit je einem Batteriegriff für 2 Batterien Typ AA

Description as Items 10.0135 and 10.0136; Otoscope and Ophthal-
moscope are supplied with one ea. Battery handle for 2 batteries type
AA.

composé comme articles 10.0135 et 10.0136; Otoscope et ophthal-
moscope sont livrées avec manches pour piles type AA  

compuesto como articulos 10.0135 y 10.0136. Otoscopio y
Oftalmoscopio con mangos para pilas tipo AA.

con manico per 2 batterie Tipo AA. Dati tecnici come 10.0135 e
10.0136
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TROEMNER
10.0280
25 cm

BERLINER
10.0270
17 cm

10.0272
20 cm

BABINSKY
10.0260
24 cm

TAYLOR
10.0250
19 cm
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DEJERINE
10.0220
20 cm

BUCK
10.0200
18 cm

DEJERINE
10.0221
20 cm

Perkussionshämmer
Percussion Mallets
Marteaux à percussion
Martillos de percusión
Martelli percussori
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Sensibilitätsinstrumente, Dynamometer
Sensibility Instruments, Dynamometer
Algesimètres, Dynamomètres
Algesímetros, Dinamómetro
Algesimetri, Dinamometro

WARTENBERG
10.0100
18 cm

ALY
10.0330
18 cm

COLLIN
10.0300
Erwachsene
Adult
Adulte
Adultos
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Stethoskope
Stethoscopes
Stéthoscopes
Estetoscopios
Stetoscopi

PINARD
10.0400
15 cm

aus Aluminium
of aluminium
de aluminium
de aluminio
in alluminio

PINARD
10.0410
18 cm

aus Holz
of wood
de bois
de madera
in legno

DUPLEX
10.0460

DUPLEX DE LUXE
10.0462
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BINOKULARE KOPFLUPEN
BINOCULAR MAGNIFYING LOUPES

LOUPES BINOCULAIRES FRONTALES
LUPAS FRONTALES BINOCULARES

LENTE FRONTALE BINOCULARI

OCULUS Binokulare Kopflupe
OCULUS Binocular Magnifying Loupe
OCULUS Loupe binoculaire frontale
OCULUS Lupa frontal binocular
OCULUS Lente binoccolare frontale

Vergrößerung
magnification
grossissement
aumento
Ingrantimento

Arbeitsabstand
working distance
distance de travail
distancia de trabajo
distanza di osservatione

Arbeitsfeld
working field
champ visuel
campo de visión
campo visivo

28.7059 OCULUS
Etui alleine / case only / etui seule / estuche suelto / Astucchio solo

1,8X 370 mm 90 mm

180 mm 45 mm2,5X

28.7058 OCULUS
Vorsatzobjektive 2,5X zur Montage an 1,8X
slip-on objectives to increase 1,8X to 2,5X
loupes additionelles de 1,8X à 2,5X
lentes adicionales de 1,8X a 2,5X
2 lenti addizionali, ingrandimento 2,5 x

370 mm 90 mm1,8X

28.7055 OCULUS
Lupe allein / magnifying loupe only
loupe seule / lente de aumento suelte / Lente sola 

28.7050 OCULUS
Lupenbrille mit Gestell / binocular loupe with frame
loupe binoculaire avec monture / lupa binocular con montura/
Occhiali a lenti binoculari

220 mm 50 mm2,0X

28.7057 OCULUS
Vorsatzobjektive 2,0X zur Montage an 1,8X
slip-on objectives to increase 1,8X to 2,0X
loupes additionelles de 1,8X à 2,0X
lentes adicionales de 1,8X a 2,0X
2 lenti addizionali, ingrandimento 2,0 x
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ZIEGLER
10.0700
compl.

ZIEGLER
10.0709

CLAR
10.0737 10.0750

CLAR
10.0739    6 V.

10.0707

CLAR
10.0731
100 mm
 6 V.

CLAR
10.0730
55 mm
6 V.

DIAGNOSTIK
DIAGNOSTICS
DIAGNOSTIC
DIAGNÓSTICO
DIAGNOSTICA

Stirnspiegel und -lampen
Head Mirrors and Lights
Mirroirs fronteaux
Espejos frontales
Specchi frontali

Klein-Tranformator 220 Volt, stufenlos regulierbar von 0-10 Volt
Mini-Transformer 220 Volts, infinitely variable from 0-10 Volts
Transformateur, petit modèle, de 220 Volts, réglable sans paliers de 0 à 10 Volts
Transformador pequeño 220 voltios, con regulaciòn continua de 0 a 10 voltios
Trasformatore piccolo, 220 Volt, regolazione continua da 0 a 10 Volt




